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	Casella di testo 1: 
	tb_versione: 1.1
	tb_nome_resp: Giulia 
	tb_cognome_resp: De Flaviis
	tb_denominazione_ins_ita: Lingua francese 2
	tb_denominazione_ins_eng: French Language 2
	rb_tipo_laurea: 1
	tb_anno_accademico: 2025/26
	tb_cds: Lingue nella Società dell'Informazione
	tb_codice: 8048159
	tb_canale: unico
	tb_CFU: 12
	tb_lingua: francese
	tb_nome_resp_mod: 
	tb_cognome_resp_mod: 
	tb_denominazione_mod_ita: 
	tb_denominazione_mod_eng: 
	tb_obiettivi_ita: OBIETTIVI FORMATIVI: Il corso si propone di fornire allo studente strumenti di analisi, comprensione e traduzione di testi tecnici in lingua francese, con particolare riferimento ai settori della comunicazione digitale, dell’'informatica, delle tecnologie e della società. 
In particolare, attraverso esercizi di comprensione, analisi metalinguistica e traduzione di testi tecnici si intende: a) fornire strumenti di analisi delle principali caratteristiche stilistiche, testuali, morfosintattiche, lessicali dei langages de spécialité, anche in un’'ottica contrastiva con la lingua italiana; b) fornire strumenti per effettuare ricerche documentarie e terminologiche, al fine di adottare strategie traduttive pertinenti; c) permettere allo studente di consolidare competenze in termini di analisi metalinguistica e testuale, nonché di produzione scritta e orale negli ambiti della comunicazione digitale, dell’'informatica, delle tecnologie e della società. Oltre a lezioni frontali di ordine teorico e laboratori di stampo applicativo, si prevedono approfondimenti su alcuni aspetti linguistici del francese in ottica contrastiva. Tali approfondimenti hanno lo scopo di permettere allo studente di acquisire e/o maturare competenze prettamente linguistiche utili sia al riconoscimento dei punti critici sul testo da tradurre sia, più in generale, alla produzione scritta e orale in lingua straniera.




CONOSCENZA E CAPACITÀ DI COMPRENSIONE: Al termine del corso, lo studente avrà acquisito una conoscenza solida delle nozioni fondamentali della teoria della traduzione, con particolare attenzione alla traduzione in italiano di testi tecnico-specialistici redatti in lingua francese. In particolare, sarà in grado di riconoscere e descrivere le principali caratteristiche testuali, stilistiche, morfosintattiche e lessicali di tali testi, nonché di applicare le strategie traduttive più appropriate nelle diverse fasi del processo traduttivo.


CAPACITÀ DI APPLICARE CONOSCENZA E COMPRENSIONE: Lo studente sarà in grado di applicare in modo consapevole le nozioni teoriche  alla risoluzione di problemi traduttivi specifici, anche attraverso l’'impiego di strumenti digitali (banche dati terminologiche, corpora, ecc.). Sarà inoltre capace di selezionare e argomentare le strategie traduttive adottate, analizzando criticamente il testo nella lingua di partenza e nella lingua di arrivo con l’'ausilio di un metalinguaggio tecnico appropriato.




AUTONOMIA DI GIUDIZIO: Lo studente dovrà dimostrare la capacità di riflettere criticamente sulle scelte traduttive effettuate, adottando soluzioni motivate e coerenti con lo specifico contesto testuale e comunicativo. Sarà in grado di argomentare le proprie decisioni, supportandole con evidenze linguistiche e testuali, e di svolgere in autonomia ricerche documentarie e terminologiche mirate al miglioramento della qualità traduttiva.


ABILITÀ COMUNICATIVE: Lo studente dovrà mostrare di saper analizzare e commentare in maniera chiara ed esaustiva i temi e i testi trattati esprimendosi correttamente in francese ed utilizzando un linguaggio specialistico adeguato. 


CAPACITÀ DI APPRENDIMENTO: Al termine del corso, lo studente dovrà aver sviluppato solide capacità di apprendimento autonomo, in particolare per quanto riguarda la lettura, comprensione e traduzione di testi tecnico-specialistici in lingua francese. Dovrà dimostrare di saper reperire e utilizzare in modo autonomo le risorse necessarie per la ricerca terminologica, rispettando i vincoli stilistici, testuali e linguistici propri della comunicazione settoriale. Dovrà inoltre aver consolidato le proprie competenze nella produzione scritta e orale in lingua straniera, nonché le proprie capacità di riflessione metalinguistica nella lingua di partenza e in quella di arrivo.



	tb_obiettivi_eng: LEARNING OUTCOMES: TThe course aims to provide students with tools to analyse, understand, and translate technical texts into French, focusing particularly on the fields of digital communication, information technology, technology, and society. Specifically, through comprehension, metalinguistic analysis, and translation exercises of specialised texts, the course aims to: a) provide tools for analysing the key stylistic, textual, morphosyntactic, and lexical features of langages de spécialité, including a contrastive perspective with Italian; b) equip students with the skills to conduct documentary and terminological research, enabling them to adopt effective translation strategies; c) help students strengthen their abilities in metalinguistic and textual analysis, as well as in written and oral production. In addition to theoretical lectures and pratical workshops, the course includes in-depth sessions on specific linguistic aspects of French, examined from a contrastive perspective. These sessions are intended to help students acquire and/or enhance linguistic skills essential for identifying critical points in the text to be translated, as well as for improving overall oral proficiency in a foreign language.



KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING: By the end of the course, students will have a solid understanding of the fundamental principles of translation theory, with a particular focus on the translation of French technical and specialized texts. They will be able to identify and describe the main textual, stylistic, morphosyntactic, and lexical features of technical texts and, subsequently, select appropriate translation strategies at the various stages of the translation process.


APPLYING KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING: Students must be able to consciously apply the theoretical knowledge acquired to solve specific translation problems, including the use of digital tools such as terminological databases and linguistic corpora. They will also be able to select and justify appropriate translation strategies, and to analyse both the source and target texts using a suitable technical metalinguistic vocabulary.


MAKING JUDGEMENTS: Students must be able to: critically reflect on their translation choices, adopt motivated and coherent solutions, justify their decisions with with theoretical sources and linguistic elements found in the text; conduct independent documentary and terminological research using the appropriate tools aimed at improving translation quality.


COMMUNICATION SKILLS: The student must demonstrate the ability to clearly and thoroughly discuss the topics and texts covered, expressing themselves accurately in French and using the appropriate specialised language.  


LEARNING SKILLS: By the end of the course, students must demonstrate the ability to independently use theoretical and terminological research tools, while adhering to the stylistic, textual, and linguistic constraints of the specialized text. Additionally, they will have consolidated their written and oral production skills in a foreign language, as well as their metalinguistic competence in both the source and target languages, with particular attention to contrastive analysis.



	tb_prerequisiti_ita: È richiesta una conoscenza della lingua francese pari almeno al livello B1 del Quadro Comune Europeo di Riferimento per la Conoscenza delle Lingue (QCER)
	tb_prerequisiti_eng: A knowledge of French corresponding to at least level B1 of the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) is required
	tb_programma_ita: Prima metà del corso
- Introduzione ai langages de spécialité e alla traduzione specializzata fra-ita (8 ore)
- Livelli di analisi metalinguistica del testo tecnico (12 ore)
- Elementi di grammatica contrastiva fra-ita e ita-fra (4 ore)
- Attività di esercitazioni individuali o di gruppo / laboratori / approfondimenti grammaticali (6 ore) 
Seconda metà del corso
-La traduzione specializzata fra-ita: Teoria (8 ore)
- La traduzione specializzata fra-ita: Metodi e applicazioni (10 ore)
- Elementi di grammatica contrastiva fra-ita e ita-fra (4 ore)
- Attività di esercitazioni individuali o di gruppo / laboratori / approfondimenti grammaticali (8 ore) 


	tb_programma_eng: Part One
-Introduction to langages de spécialité and specialised translation from French into Italian (8 hours)
-Levels of metalinguistic analysis in technical texts (12 hours)
-Elements of contrastive grammar: French–-Italian and Italian-French (4 hours)
-Practical activities: individual or group exercises, workshops, grammar-focused sessions (6 hours)
Part Two
-Specialised translation from French into Italian: theoretical approaches (8 hours)
-Specialised translation from French into Italian: methods and applications (10 hours)
-Elements of contrastive grammar: French-Italian and Italian-French (4 hours)
-Practical activities: individual or group exercises, workshops, grammar-focused sessions (8 hours)

	cb_prova scritta: Yes
	cb_prova_orale: Off
	cb_val_itinere: Off
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: La prova di esame valuta la preparazione complessiva dello studente, la capacità di integrazione delle conoscenze delle diverse parti del programma, la consequenzialità del ragionamento, la capacità analitica e la autonomia di giudizio. Inoltre vengono valutate la proprietà di linguaggio e la chiarezza espositiva, in aderenza con i descrittori di Dublino (1.Conoscenza e capacità di comprensione (knowledge and understanding); 2. Capacità di applicare la conoscenza e comprensione (applying knowledge and understanding); 3. Autonomia di giudizio (making judgements); 4. Capacità di apprendimento (learning skills); 5: Abilità di comunicazione (communication skills). La valutazione dello studente prevede una prova scritta della durata di 4 ore. Non sono previste prove in itinere. La prova si articola in tre livelli: 1) analisi metalinguistica di un testo tecnico 2) traduzione 3) analisi delle strategie traduttive adottate con esplicitazione delle risorse di ricerca terminologica utilizzate. Lo studente dovrà dimostrare di aver acquisito adeguate competenze di analisi metalinguistica di un testo tecnico, capacità di traduzione funzionale negli ambiti della comunicazione digitale, dell’informatica, delle tecnologie e della società, autonomia di giudizio sulle scelte traduttive e abilità nella ricerca terminologica su risorse digitali. Dovrà inoltre esprimersi correttamente in francese impiegando un adeguato linguaggio specialistico. Il punteggio della prova è attribuito mediante voto espresso in trentesimi. L’'esito degli esami sarà comunicato tramite piattaforma Teams e, in sede di pre-verbalizzazione, tramite piattaforma Delphi. Nella valutazione dell’'esame la determinazione del voto finale tiene conto della qualità della produzione scritta e dell’'attiva partecipazione degli studenti al lavoro svolto individualmente o sotto forma di esercitazioni o progetti di gruppo (presentati in aula). Il voto finale sarà rapportato per il 30% al grado di conoscenza delle nozioni teoriche trattate, per il 30% al grado di applicazione delle competenze  metalinguistiche nelle due lingue, per il 30% alla qualità della produzione scritta e alle capacità di giudizio autonomo dimostrate dallo studente, nonché all’utilizzo competente del linguaggio tecnico, per il 10% alla partecipazione attiva alle attività laboratoriali e ai progetti di gruppo. 

Criteri per la formulazione del giudizio espresso in trentesimi
Non idoneo: importanti carenze e/o inaccuratezze nella conoscenza e comprensione degli argomenti; limitate capacità di analisi metalinguistica, frequenti generalizzazioni, limitate capacità di effettuare ricerche terminologiche, traduzione complessivamente scorretta o inappropriata, commento alla traduzione scarno e incoerente, espressione scritta insufficiente.

18-20: conoscenza e comprensione degli argomenti trattati appena sufficiente, con possibili generalizzazioni e imperfezioni; capacità di analisi del testo sufficiente o poco più che sufficiente, con limitata capacità di utilizzare concetti e termini tecnici; traduzione appena sufficiente, risultato anche di una ricerca terminologica incerta o non approfondita; commento alla traduzione coerente ma incompleto; esposizione scritta sufficiente, ma con molte imprecisioni e incertezze anche nell’'uso del linguaggio tecnico.

21-23: conoscenza e comprensione degli argomenti routinaria; analisi metalinguistica del testo più che sufficiente, parzialmente corretta ; traduzione parzialmente corretta e parzialmente adeguata, risultato di una ricerca terminologica non approfondita; commento delle scelte traduttive coerente ma non esaustivo; esposizione scritta con imprecisioni; sufficiente uso del linguaggio tecnico.

24-26: Discreta capacità di analisi testuale e linguistica; discreto uso dei concetti tecnici; traduzione complessivamente corretta; commento coerente con le scelte traduttive; buone capacità di espressione scritta, con alcune imprecisioni e incertezze anche nell’'uso del linguaggio tecnico.

27-29: Notevoli capacità di analisi metalinguistica e di applicazione dei concetti trattati in aula; padronanza del linguaggio specialistico; traduzione accurata, risultato di ottime capacità di ricerca terminologica; commento alla traduzione coerente ed esaustivo; ottime capacità di esposizione scritta; esposizione degli argomenti rigorosa, supportata da adeguato linguaggio tecnico.

30-30L: Conoscenza approfondita degli argomenti. Ottime capacità di analisi metalinguistica, eccellente capacità di applicazione dei concetti e del linguaggio specialistico; originalità nelle argomentazioni; traduzione accurata, risultato di ricerche terminologiche approfondite; qualità della scrittura ottima.


	tb_mod_verifica_eng: The exam assesses the student’'s overall preparation, the ability to integrate knowledge from the different parts of the course, logical consistency in reasoning, analytical skills, and independent judgment. In addition, accuracy of language and clarity of expression are evaluated, in accordance with the Dublin Descriptors: Knowledge and understanding; Applying knowledge and understanding; Making judgements; Learning skills; Communication skills.
Written exam lasting 4 hours. There are no midterm assessments. The exam includes: 1) Metalinguistic analysis of a technical text 2) Translation FR-ITA 3) Analysis of the translation strategies adopted, including a description of the terminological research tools used. Students are expected to demonstrate: Adequate metalinguistic analysis skills for technical texts; The ability to produce functional translations in the domains of digital communication, computer science, technology, and society; Autonomous judgment in translation decisions; Proficiency in terminological research using digital tools; Correct written expression in French, using appropriate specialised vocabulary. The exam is graded on a 30-point scale. Results will be communicated via the Microsoft Teams platform and, at the time of pre-recording of grades, through the Delphi platform. The final grade takes into account both the quality of the written work and the student's active participation in individual assignments, classroom exercises, and group projects. The grade is composed as follows: 30%: Knowledge of theoretical concepts, 30%: Application of metalinguistic skills in both languages, 30%: Quality of written work, critical judgment, and use of technical language, 10%: Active participation in workshops and group projects


The exam will be assessed according to the following criteria:

Fail (Not eligible): Serious gaps and/or inaccuracies in knowledge and understanding; limited metalinguistic analysis skills; frequent generalizations; insufficient terminological research; translation overall incorrect or inadequate; translation commentary inconsistent or superficial; poor written expression.
18-20: Barely sufficient understanding of the course content; superficial or imprecise text analysis; limited use of technical vocabulary; barely adequate translation based on weak or superficial terminological research; translation commentary is coherent but incomplete; written expression is sufficient but contains many inaccuracies and uncertainties, including in the use of technical language.
21-23: Routine understanding of the topics; partially correct and incomplete metalinguistic analysis; translation is partly correct and appropriate but lacks depth in terminological research; commentary on translation choices is coherent but not thorough; written expression with some inaccuracies; technical language used with basic proficiency.
24-26: Fairly good textual and linguistic analysis; reasonably accurate use of technical concepts; generally correct translation; commentary coherent and aligned with translation choices; good written expression with some imprecisions or uncertainties in the use of technical language.
27-29: Strong metalinguistic analysis skills and ability to apply concepts discussed in class; confident use of specialized vocabulary; accurate translation supported by excellent terminological research; well-structured and comprehensive commentary; excellent written expression; clear, well-supported presentation of ideas using appropriate technical language.
30-30L (cum laude): Excellent knowledge of the course content; outstanding metalinguistic analysis skills; excellent application of theoretical concepts and use of specialized language; original, well-argued analysis; accurate translation resulting from in-depth terminological research; outstanding quality of written expression.

	tb_testi_ita: Slides fornite dalla docente +
-Scarpa, F. (2008), La traduzione specializzata. Un approccio didattico professionale, Hoepli (capitoli da 1 a 4).
-Merger, M.F., Sini, L. (2013), Le nouveau côte à côte, Amon.
-Madonia, F.P.A., Principato, A. (2022), Grammatica della lingua francese, Carocci.

	tb_testi_eng: Slides provided by the lecturer +
-Scarpa, F. (2008), La traduzione specializzata. Un approccio didattico professionale, Hoepli (capitoli da 1 a 4).
-Merger, M.F., Sini, L. (2013), Le nouveau côte à côte, Amon.
-Madonia, F.P.A., Principato, A. (2022), Grammatica della lingua francese, Carocci.

	tb_biblio_ita: Slides fornite dalla docente +
-Scarpa, F. (2008), La traduzione specializzata. Un approccio didattico professionale, Hoepli (capitoli da 1 a 4).
-Merger, M.F., Sini, L. (2013), Le nouveau côte à côte, Amon.
-Madonia, F.P.A., Principato, A. (2022), Grammatica della lingua francese, Carocci.
	tb_biblio_eng: Slides provided by the lecturer +
-Scarpa, F. (2008), La traduzione specializzata. Un approccio didattico professionale, Hoepli (capitoli da 1 a 4).
-Merger, M.F., Sini, L. (2013), Le nouveau côte à côte, Amon.
-Madonia, F.P.A., Principato, A. (2022), Grammatica della lingua francese, Carocci.

	cb_mod_presenza: Yes
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: Il corso consiste in 60 ore di lezioni, con un impegno settimanale di 4 ore distribuite su due giornate, a cui si associa un carico di 180 ore di autoapprendimento, da svolgersi in autonomia. Il corso prevede: 
-Lezioni frontali dedicate all’'acquisizione di nozioni teoriche (con supporto Power Point); 
-Esercitazioni pratiche in forma individuale e di gruppo; 
-Sessioni di correzione collettiva in aula e, ove necessario, restituzioni individuali con la docente. 
L’'alternanza tra lezioni teoriche, esercitazioni e attività laboratoriali (con focus su aspetti grammaticali) è finalizzata a sviluppare e consolidare le competenze nelle attività di lettura, analisi metalinguistica e traduzione di testi specialistici, rafforzare le abilità di produzione scritta, potenziare le capacità di espressione orale attraverso attività mirate.
	tb_mod_svolgimento_eng: The course consists of 60 hours, with a weekly commitment of 4 hours spread over two days, including a minimum workload of 180 hours of self-directed learning to be completed independently. The course includes: -Lectures with Power Point presentations aimed at acquiring theoretical knowledge 
-Practical exercises, both individual and group-based
-Collective correction sessions in class and, where necessary, individual feedback with the lecturer
The combination of theoretical lectures, practical exercises, and workshop-based activities (with a focus on advanced grammatical aspects) is designed to:
-Develop and consolidate skills in reading, metalinguistic analysis, and translation of specialized texts
-Strengthen written production abilities
-Enhance oral expression skills through targeted activities

	rb_mod_frequenza: 1
	tb_mod_frequenza_ita: La frequenza, facoltativa, è vivamente consigliata. Non vi sono distinzioni di contenuto nei programmi tra studenti frequentanti e non frequentanti. Quanti intendano sostenere l'esame da non frequentanti sono pregati di prendere preventivamente contatto con la docente. 



	tb_mod_frequenza_eng: Attendance, which is optional, is strongly recommended. There is no difference in course content between attending and non-attending students. Students who intend to take the exam as non-attenders are asked to make contact with the lecturer in advance.




